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Levitico 12 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Parla ai figli d’Israel, quanto segue: 
Quando una donna prolificherà, e 
partorirà un maschio; sarà impura per 
sette giorni. Sarà impura, come lo è nei 
giorni della sua mestruazione [cioè non 
solo per le cose sacre, ma anche pel 
marito].  
3 Indi nel giorno ottavo verrà circoncisa 
la carne del prepuzio suo [del neonato]. 
4 Poscia ella resterà trentatrè giorni in 
(istato di) spurgo di purificazione: 
alcuna cosa sacra non toccherà, e nel 
Tempio non entrerà, sinchè (non) siano 
compiuti i giorni della sua 
purificazione.  
5 E se partorisce una femmina, sarà 
impura per due settimane, come 
durante la sua mestruazione; e 
sessanta sei giorni resterà in ispurgo di 
purificazione.  
6 E compiuti i giorni della sua 
purificazione per un figlio, o per una 
figlia, recherà un agnello nato entro 
l’anno, per olocausto, ed un giovine 
colombo, o una tortora, per sacrifizio 
d’aspersione, all’ingresso del padiglione 
di congregazione, al sacerdote.  
7 Il quale presenterà ciò innanzi al 
Signore, e propizierà per lei; ed ella 
diverrà pura del suo flusso di sangue. 
Quest’è la legge della puerpera, tanto 
per (la nascita di) un maschio, quanto 
per una femmina.  
8 E se le sue forze non sono sufficienti 
per (poter recare) un agnello, piglierà 
due tortore, o due giovani colombi, 
l’uno per olocausto e l’altro per 
sacrifizio d’aspersione; ed il sacerdote 
propizierà per lei, ed ella diverrà pura.  
 
 

  יב ויקרא פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ ר  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּ֞
יעַ  י תַזְרִ֔ ר אִשָּׁה֙ כִּ֣ אֶל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔

לְדָ֖ י וְיָֽ ים כִּימֵ֛ ת יָמִ֔ מְאָה֙ שִׁבְעַ֣ ר וְטָֽ ה זָכָ֑
ת דְּו א׃תָֺ֖נִדַּ֥ י יִמּ֖וֹל  ג הּ תִּטְמָֽ וּבַיּ֖וֹם הַשְּׁמִינִ֑

ר עָרְלָתֽוֹ ים יוֹם֙ וּשְׁלֹ֣שֶׁת וּשְׁלֹשִׁ֥ ד ׃בְּשַׂ֥
דֶשׁ  ה בְּכָל־קֹ֣ הֳרָ֑ י טָֽ ב בִּדְמֵ֣ ים תֵּשֵׁ֖ יָמִ֔

ע וְאֶל־הַמִּקְדָּשׁ֙ א־תִגָּ֗ ֹֽ א ל ֹ֔ א תָב ֹ֣  ל
הּ׃ הֳרָֽ י טָֽ את יְמֵ֥ ֹ֖ ד  ה עַד־מְל ה תֵלֵ֔ וְאִם־נְקֵבָ֣

ים יוֹם֙  הּ וְשִׁשִּׁ֥ יִם כְּנִדָּתָ֑ ה שְׁבֻעַ֖ מְאָ֥ וְטָֽ
שֶׁ ה׃ת יָמִ֔וְשֵׁ֣ הֳרָֽ י טָֽ ב עַל־דְּמֵ֥  ים תֵּשֵׁ֖

אתו  ֹ֣ הּ לְבֵן֮ א֣וֹ לְבַת֒  ׀ וּבִמְל הֳרָ֗ י טָֽ יְמֵ֣
בֶשׂ בֶּן־שְׁנָ יא כֶּ֤ ה וּבֶן־יוֹנָ֥ה תָּבִ֞ תוֹ֙ לְעלָֹ֔

ד  הֶל־מוֹעֵ֖ תַח אֹֽ את אֶל־פֶּ֥ ר לְחַטָּ֑ אוֹ־תֹ֖
ן׃ ר ז אֶל־הַכּהֵֹֽ  וְהִקְרִיב֞וֹ לִפְנֵ֤י יְהוָה֙ וְכִפֶּ֣

את תּוֹרַת֙ עָלֶ֔ ֹ֤ יהָ ז ר דָּמֶ֑ ה מִמְּקֹ֣ הֲרָ֖ יהָ וְטָֽ
ה׃ ר א֥וֹ לַנְּקֵבָֽ דֶת לַזָּכָ֖ א  ח הַיּלֶֹ֔ ֹ֨ וְאִם־ל

א יָדָ ים תִמְצָ֣ י־תֹרִ֗ ה שְׁתֵּֽ קְחָ֣ י שֶׂה֒ וְלָֽ הּ֮ דֵּ֣
ד  ה וְאֶחָ֣ ד לְעלָֹ֖ ה אֶחָ֥ א֤וֹ שְׁנֵי֙ בְּנֵ֣י יוֹנָ֔

יהָ הַכֹּ ר עָלֶ֛ את וְכִפֶּ֥ רָה׃ הֵ֖לְחַטָּ֑  }פ{ן וְטָהֵֽ
 
 

http://www.archivio-torah.it/libretti/luzzatto_tora/shadalbiografia.htm
http://www.mechon-mamre.org
http://www.torah.it
http://www.torah.it


 
 

 
www.torah.it 2 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

Levitico 13 
 
1 Il Signore parlò a Mosè e ad Aronne, 
con dire:  
2 Quand’uno abbia nella pelle del suo 
corpo una prominenza, una crosta, o 
una macchia, e ciò divenga nella pelle 
del suo corpo il male della lebbra; la 
cosa sarà portata ad Aronne il 
sacerdote, o ad uno de’ suoi figli 
sacerdoti.  
3 Il sacerdote vedrà il male nella pelle 
del corpo, e trovando nella parte infetta 
essersi il pelo cangiato in bianco, e la 
parte apparire più profonda (del resto) 
della cute del suo corpo [di 
quell’individuo]: è male di lebbra, ed il 
sacerdote vedutolo, lo dichiarerà 
impuro.  
4 Se poi ella è una macchia bianca 
nella pelle del suo corpo, e non 
apparisce più profonda (del resto) della 
cute, nè vi è pelo cangiato in bianco; il 
sacerdote ordinerà ch’il male resti 
rinchiuso [cioè che l’individuo stia in 
una stanza a parte per sette giorni].  
5 Il sacerdote lo vedrà nel giorno 
settimo, e trovato ch’il male è rimasto 
nel suo stato, non essersi (cioè) il male 
dilatato nella cute: il sacerdote lo farà 
nuovamente star rinchiuso per sette 
giorni.  
6 Il sacerdote lo vedrà nuovamente nel 
giorno settimo, e trovando che la parte 
è sbiadita, ed il male non si è dilatato 
nella pelle; il sacerdote lo dichiarerà 
puro, è mispàhhat; e l’individuo si 
laverà i panni, e sarà puro.  
7 Se però la mispàhhat si dilaterà nella 
pelle, dopo essere stata veduta dal 
sacerdote quando fu dichiarata pura; 
sarà vista nuovamente dal sacerdote.  
8 Ed il sacerdote, vedendo essersi la 
mispàhhat dilatata nella pelle, 
dichiarerà impuro il male, lebbra è.  
9 Quando alcuno abbia il male della 
lebbra, la cosa sarà portata al 
sacerdote.  
 

   יג ויקרא פרק

ן וַיְדַבֵּ֣א  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהוָ֔
ר׃ י־יִהְיֶה֤ בְ ב לֵאמֹֽ ם כִּֽ עוֹר־בְּשָׂרוֹ֙ אָדָ֗

רֶת וְהָיָ֥ה  חַת֙ א֣וֹ בַהֶ֔ ת אֽוֹ־סַפַּ֨ שְׂאֵ֤
עַת וְהוּבָא֙  בְעוֹר־בְּשָׂר֖וֹ לְנֶ֣ גַע צָרָ֑

ן א֛ ן הַכּהֵֹ֔ הֲרֹ֣ יו וֹ אֶל־אַחַ֥אֶל־אַֽ ד מִבָּנָ֖
הֲנִֽ ן אֶת־הַנֶּ֣ גַע וְרָאָ֣ ג ים׃הַכֹּֽ ה הַכּהֵֹ֣

גַע הָפַ֣ ר בַּנֶּ֜ בָּשָׂר וְשֵׂעָ֨ ן  ׀ ךְבְּעֽוֹר־הַ֠ לָבָ֗
 גַע  גַע֙ עָמֹק֙ מֵע֣וֹר בְּשָׂר֔וֹ נֶ֥ ה הַנֶּ֨ וּמַרְאֵ֤
א אֹתֽוֹ׃ ן וְטִמֵּ֥ הוּ הַכּהֵֹ֖ עַת ה֑וּא וְרָאָ֥  צָרַ֖

וא בְּע֣וֹר בְּשָׂר֗ת֩וְאִם־בַּהֶרֶד  ה הִ֜ וֹ  לְבָנָ֨
ה וְעָמֹק֙ הָ מִן־הָע֔וֹר וּשְׂעָרָ֖  אֵין־מַרְאֶ֣

יר הַ ן וְהִסְגִּ֧ ךְ לָבָ֑ א־הָפַ֣ ֹֽ  גַע ל ן אֶת־הַנֶּ֖ כּהֵֹ֛
ים׃ ת יָמִֽ הוּ הַכּהֵֹן֮ בַּיּ֣וֹם  ה שִׁבְעַ֥ וְרָאָ֣

יו  ד בְּעֵינָ֔ גַע֙ עָמַ֣ הַשְּׁבִיעִי֒ וְהִנֵּ֤ה הַנֶּ֨
א־פָ ֹֽ  גַע בָּע֑וֹר וְהִסְגִּישָׂ֥ל ן ר֧ה הַנֶּ֖ וֹ הַכּהֵֹ֛

ית׃ ים שֵׁנִֽ ת יָמִ֖ ן אֹת֜וֹ  ו שִׁבְעַ֥ וְרָאָה֩ הַכּהֵֹ֨
גַע בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ ה הַנֶּ֔ בִיעִי֮ שֵׁנִית֒ וְהִנֵּה֙ כֵּהָ֣

הֲר֤וֹ הַכּהֵֹן֙   גַע בָּע֑וֹר וְטִֽ ה הַנֶּ֖ א־פָשָׂ֥ ֹֽ וְל
ס בְּגָ וא וְכִבֶּ֥ חַת הִ֔ ר׃דָ֖מִסְפַּ֣  יו וְטָהֵֽ

ה תִז  חַת֙ בָּע֔וֹר פְשֶׂ֤וְאִם־פָּשֹׂ֨ ה הַמִּסְפַּ֨
הֳרָת֑וֹ וְ ן לְטָֽ אֹת֛וֹ אֶל־הַכּהֵֹ֖ י הֵרָֽ חֲרֵ֧ ה אַֽ נִרְאָ֥

ן׃ ית אֶל־הַכּהֵֹֽ ן וְהִנֵּ֛ה  ח שֵׁנִ֖ וְרָאָה֙ הַכּהֵֹ֔
ן  חַת בָּע֑וֹר וְטִמְּא֥וֹ הַכּהֵֹ֖ ה הַמִּסְפַּ֖ שְׂתָ֥ פָּֽ

ו עַת הִֽ הְיֶה֖ נֶ֣ ט  }פ{א׃ צָרַ֥ י תִֽ עַת כִּ֥ גַע צָרַ֔
ן׃ א אֶל־הַכּהֵֹֽ ם וְהוּבָ֖   בְּאָדָ֑
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10 Il sacerdote vedrà, e trovando nella 
pelle una prominenza bianca, e questa 
aver convertito il pelo in bianco, esservi 
però in essa prominenza qualche parte 
sana con carne di color naturale;  
11 Quella è lebbra inveterata nella pelle 
del suo corpo, ed il sacerdote lo 
dichiarerà impuro; non lo farà stare 
rinchiuso, poiché impuro è.  
12 Se poi la lebbra andrà germogliando 
nella pelle, e la lebbra coprirà tutta la 
cute dell’individuo infetto, dalla testa 
sino ai piedi, dovunque giunga la vista 
del sacerdote;  
13 Il sacerdote, scorgendo la lebbra 
coprire tutt’il suo corpo, dichiarerà 
puro l’individuo infetto: quand’egli è 
tutto divenuto bianco, egli è puro.  
14 Ma tosto che apparisca in lui carne 
di colar naturale, sarà impuro.  
15 Il sacerdote, vedendo la carne di 
colar naturale, lo dichiarerà impuro; la 
carne di color naturale è impura, è 
lebbra.  
16 Se poi la carne di colar naturale 
torni a cangiarsi in bianca, la cosa 
sarà recata al sacerdote.  
17 Il sacerdote la vedrà, e trovando la 
parte infetta esser divenuta bianca; il 
sacerdote dichiarerà puro l’individuo 
infetto, puro egli è.  
18 Quando una persona abbia nella 
sua pelle un’ulcera, e ne guarisca;  
19 Indi nel sito dell’ulcera sopravvenga 
una prominenza bianca, o una 
macchia bianco-rossiccia; sarà 
mostrata al sacerdote.  
20 Il sacerdote vedrà, e trovando, quella 
apparire più bassa della pelle, ed il suo 
pelo essersi cangiato in bianco: il 
sacerdote la dichiarerà impura, è il 
male della lebbra, che germogliò 
nell’ulcera.  
21 Se invece il sacerdote vedrà, non 
essere in essa pelo bianco, nè essere 
più bassa della pelle, ed essere 
sbiadita; il sacerdote farà che 
l’individuo stia rinchiuso per sette 
giorni.  

ן וְהִנֵּ֤ה שְׂאֵת־לְבָנָי  ה הַכּהֵֹ֗ ה֙ בָּע֔וֹר וְרָאָ֣
י  ר חַ֖ חְיַ֛ת בָּשָׂ֥ ן וּמִֽ ר לָבָ֑ ה שֵׂעָ֣ פְכָ֖ יא הָֽ וְהִ֕

ת׃ נֶת הִוא֙ בְּע֣וֹר  יא בַּשְׂאֵֽ עַת נוֹשֶׁ֤ צָרַ֨
א  הַכּהֵֹ֑וֹמְּא֖בְּשָׂר֔וֹ וְטִ י טָמֵ֖ נּוּ כִּ֥ א יַסְגִּרֶ֔ ֹ֣ ן ל
עַת֙ בָּע֔וֹר  יב הֽוּא׃ ח הַצָּרַ֨ וְאִם־פָּר֨וֹחַ תִּפְרַ֤
ה גַע וְכִסְּתָ֣ ת כָּל־ע֣וֹר הַנֶּ֔ עַת אֵ֚  הַצָּרַ֗

י  ה עֵינֵ֥ יו לְכָל־מַרְאֵ֖ ראֹשׁ֖וֹ וְעַד־רַגְלָ֑ מֵֽ
ן׃ ה כִ יג הַכּהֵֹֽ ן וְהִנֵּ֨ ה הַכּהֵֹ֗  הסְּתָ֤וְרָאָ֣
 גַע הַצָּרַ֨ ר אֶת־הַנָּ֑ עַת֙ אֶת־כָּל־בְּשָׂר֔וֹ וְטִהַ֖

ן טָה֥וֹר הֽוּא׃ ךְ לָבָ֖ וּבְי֨וֹם  יד כֻּלּ֛וֹ הָפַ֥
רָ א׃הֵֽ י יִטְמָֽ ר חַ֖ ה  טו א֥וֹת בּ֛וֹ בָּשָׂ֥ וְרָאָ֧

ר  י וְטִמְּא֑וֹ הַבָּשָׂ֥ ר הַחַ֖ ן אֶת־הַבָּשָׂ֥ הַכּהֵֹ֛
עַת הֽוּ א ה֖וּא צָרַ֥ י טָמֵ֥ י א֣וֹ כִ֥ טז א׃הַחַ֛

א  ן וּבָ֖ ךְ לְלָבָ֑ י וְנֶהְפַּ֣ ר הַחַ֖ יָשׁ֛וּב הַבָּשָׂ֥
ן׃ ן וְהִנֵּ֛ יז אֶל־הַכּהֵֹֽ הוּ֙ הַכּהֵֹ֔ ךְ וְרָאָ֨ ה נֶהְפַּ֥

 גַע טָה֥וֹר  ן אֶת־הַנֶּ֖ ר הַכּהֵֹ֛ ן וְטִהַ֧  גַע לְלָבָ֑ הַנֶּ֖
י־יִהְיֶ֥ה בֽוֹ־בְערֹ֖וֹ וּבָשָׂ֕יח  }פ{הֽוּא׃  ר כִּֽ
ין א׃שְׁחִ֑ ה בִּמְק֤וֹם הַשְּׁחִין֙ וְהָיָ֞ יט  וְנִרְפָּֽ

מֶת  רֶת לְבָנָ֣ה אֲדַמְדָּ֑ ה א֥וֹ בַהֶ֖ ת לְבָנָ֔ שְׂאֵ֣
ה אֶל־הַכֹּ ן׃וְנִרְאָ֖ ן וְהִנֵּ֤ה  כ הֵֽ ה הַכּהֵֹ֗ וְרָאָ֣

הּ הָ ל מִן־הָע֔וֹר וּשְׂעָרָ֖ הָ֙ שָׁפָ֣ ן פַ֣מַרְאֶ֨ ךְ לָבָ֑
עַת  גַע־צָרַ֥ ן נֶֽ ין  הִ֖וְטִמְּא֧וֹ הַכּהֵֹ֛ וא בַּשְּׁחִ֥

חָה׃ ם כא פָּרָֽ ן וְהִנֵּ֤ה  ׀ וְאִ֣ נָּה הַכּהֵֹ֗ יִרְאֶ֣
ה אֵינֶ֛נָּ ן וּשְׁפָלָ֥ ר לָבָ֔ ין־בָּהּ֙ שֵׂעָ֣ ה אֵֽ

ן  ה וְהִסְגִּיר֥וֹ הַכּהֵֹ֖ יא כֵהָ֑ מִן־הָע֖וֹר וְהִ֣
ים׃ ת יָמִֽ   שִׁבְעַ֥
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22 E se si dilaterà nella pelle, il 
sacerdote lo dichiarerà impuro, è il 
male (della lebbra).  
23 Se poi la macchia rimane nel suo 
luogo, senza dilatarsi; è la cicatrice 
dell’ulcera, ed il sacerdote la dichiarerà 
pura.  
24 Quando una persona abbia nella 
pelle una scottatura, indi il sito della 
guarita scottatura presenti una 
macchia bianco-rossiccia, o bianca;  
25 E, vedutala il sacerdote, trovi nella 
macchia il pelo essersi cangiato (e 
divenuto) bianco, e quella apparire più 
profonda della pelle; è lebbra, 
germogliata nella scottatura; ed il 
sacerdote dichiarerà impuro 
l’individuo: è il male della lebbra.  
26 Ma se, vistala il sacerdote, trovi che 
la macchia non ha pelo bianco, nè è 
più bassa della pelle, ed è sbiadita; il 
sacerdote terrà rinchiuso l’individuo 
per sette giorni.  
27 Indi il sacerdote lo vedrà nel giorno 
settimo; e se si sarà dilatata nella cute, 
il sacerdote dichiarerà impuro 
l’individuo: è il male della lebbra.  
28 Se poi la macchia resta nel suo 
luogo, senza dilatarsi nella pelle, ed è 
sbiadita; è una prominenza prodotta 
dalla scottatura, ed il sacerdote 
dichiarerà puro l’individuo, poiché 
quella è la cicatrice della scottatura.  
29 Quando poi un uomo, o una donna, 
abbia del male (esterno) nella testa, o 
nella barba;  
30 Ed il, sacerdote vedendo la parte 
infetta, la trovi apparire più profonda 
(del resto) della pelle, ed esservi pelo 
giallo attenuato; il sacerdote dichiarerà 
impuro l’individuo: quella è nèthek, è la 
lebbra del capo, o della barba.  
31 Se poi il sacerdote vedendo il sito del 
nèthek, lo trovi non apparire più 
profondo della pelle, nè esservi pelo 
nero; il sacerdote terrà rinchiuso 
 
 
 

ן פָּשֹׂ֥וְאִם־כב  א הַכּהֵֹ֛ ה בָּע֑וֹר וְטִמֵּ֧ ה תִפְשֶׂ֖
וא׃ת֖אֹ  גַע הִֽ ד  כג וֹ נֶ֥ עֲמֹ֤ יהָ תַּֽ וְאִם־תַּחְתֶּ֜

וא  ין הִ֑ בֶת הַשְּׁחִ֖ תָה צָרֶ֥ א פָשָׂ֔ ֹ֣ רֶת֙ ל הַבַּהֶ֨
הֲר֖וֹ הַ ן׃ וְטִֽ י־יִהְיֶ֥ה א֣כד  }ס{כּהֵֹֽ ר כִּֽ וֹ בָשָׂ֔

ה  חְיַת֣ הַמִּכְוָ֗ ה מִֽ הָיְתָ֞ שׁ וְֽ בְערֹ֖וֹ מִכְוַת־אֵ֑
מֶת  רֶת לְבָנָ֥ה אֲדַמְדֶּ֖ ה׃א֥בַּהֶ֛  וֹ לְבָנָֽ

ר כה  ן וְהִנֵּ֣ה נֶהְפַּךְ֩ שֵׂעָ֨ הּ הַכּהֵֹ֡ ה אֹתָ֣ וְרָאָ֣
ק מִן־הָע֔ הָ֙ עָמֹ֣ רֶת וּמַרְאֶ֨ ן בַּבַּהֶ֗ וֹר לָבָ֜

עַת א אֹתוֹ֙  הִ֔צָרַ֣ חָה וְטִמֵּ֤ וא בַּמִּכְוָ֖ה פָּרָ֑
וא׃ עַת הִֽ  גַע צָרַ֖ ן נֶ֥ נָּה  כו הַכּהֵֹ֔ ם ׀ יִרְאֶ֣ וְאִ֣

ן וְהִנֵּ֤ ין־בַּבַּהֶ֨הַכּהֵֹ֗ ן ה אֵֽ ר לָבָ֔ רֶת֙ שֵׂעָ֣
ה  וא כֵהָ֑ ה אֵינֶ֛נָּה מִן־הָע֖וֹר וְהִ֣ וּשְׁפָלָ֥

ת  ן שִׁבְעַ֥ ים׃וְהִסְגִּיר֥וֹ הַכּהֵֹ֖ הוּ רָאָ֥וְ כז יָמִֽ
ה תִפְשֶׂה֙  י אִם־פָּשֹׂ֤ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֑ הַכּהֵֹ֖

עַת הִֽ  גַע צָרַ֖ א הַכּהֵֹן֙ אֹת֔וֹ נֶ֥  וא׃בָּע֔וֹר וְטִמֵּ֤

רֶת וְאִם־תַּחְתֶּיהָ֩כח  ד הַבַּהֶ֜ עֲמֹ֨  תַֽ
ת  ה שְׂאֵ֥ וא כֵהָ֔ ה בָעוֹר֙ וְהִ֣ א־פָשְׂתָ֤ ֹֽ ל

ן הֲרוֹ֙ הַכּהֵֹ֔ וא וְטִֽ י־צָרֶ֥הַמִּכְוָ֖ה הִ֑ בֶת  כִּֽ
וא׃  ה וְאִישׁ֙כט  }פ{הַמִּכְוָ֖ה הִֽ  א֣וֹ אִשָּׁ֔

ן׃  אשׁ א֥וֹ בְזָ קָֽ ֹ֖  גַע בְּר י־יִהְיֶ֥ה ב֖וֹ נָ֑ ה רָאָ֨ וְלכִּֽ
ן אֶת־הַנֶּ֗ ק הַכּהֵֹ֜ הוּ֙ עָמֹ֣ גַע וְהִנֵּ֤ה מַרְאֵ֨

א אֹת֤וֹ  ק וְטִמֵּ֨ ב דָּ֑ ר צָהֹ֖ מִן־הָע֔וֹר וּב֛וֹ שֵׂעָ֥
ן  אשׁ א֥וֹ הַזָּ קָ֖ ֹ֛ עַת הָר הַכּהֵֹן֙ נֶ֣תֶק ה֔וּא צָרַ֧

י־יִרְאֶ֨ לא וּא׃הֽ תֶק וְכִֽ ן אֶת־נֶ֣ גַע הַנֶּ֗ ה הַכּהֵֹ֜
הוּ֙ ר ק מִן־הָע֔וֹר וְשֵׂעָ֥ עָמֹ֣וְהִנֵּ֤ה אֵין־מַרְאֵ֨

 גַע  ן אֶת־נֶ֥ יר הַכּהֵֹ֛ ין בּ֑וֹ וְהִסְגִּ֧ ר אֵ֣ שָׁחֹ֖
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per sette giorni il male del nèthek.  
32 Indi il sacerdote vedrà il male nel 
giorno settimo, e trovando ch’il nèthek 
non s’è dilatato, nè vi si formò pelo 
giallo, e ch’il nèthek non apparisce più 
profondo (del resto) della cute;  
33 L’individuo si raderà, e lascerà 
intonso il nèthek; ed il sacerdote terrà 
il nèthek nuovamente rinchiuso per 
sette giorni.  
34 Indi il sacerdote vedrà il nèthek nel 
giorno settimo, e trovando non essersi 
il nèthek dilatato nella pelle, nè 
apparire più profondo della pelle; il 
sacerdote dichiarerà puro l’individuo, e 
quegli si laverà i panni, e sarà puro.  
35 Se poi il nèthek si dilaterà nella 
pelle, dopo che (l’individuo) fu 
dichiarato puro;  
36 Ed il sacerdote, vedendolo, trovi 
essersi il nèthek dilatato nella pelle; il 
sacerdote non faccia ricerca del pelo 
giallo, (l’individuo) è impuro.  
37 Se poi il nèthek resta nel suo stato, è 
vi spunta il pelo nero; il nèthek è 
guarito, l’individuo è puro, ed il 
sacerdote lo dichiarerà puro.  
38 Quando un uomo, o una donna, 
abbiano nella pelle del proprio corpo 
molte macchie bianche;  
39 Ed il sacerdote vegga esservi nella 
cute del corpo loro macchie bianche 
sbiadite; quello è un bòhak, 
germogliato nella cute; l’individuo è 
puro.  
40 Quando a taluno il capo rimanga 
pelato; è un calvo, è puro.  
41 E se dalla parte anteriore gli rimane 
pelato il capo; egli è calvo della fronte, 
egli è puro.  
42 Se poi nella calvizie totale, o soltanto 
anteriore, siavi un sito infetto bianco-
rossiccio; ella è lebbra germogliata 
nella sua calvizie totale, o anteriore.  
43 Il sacerdote lo vedrà, e trovando la 
prominenza del sito infetto bianco-
rossiccia nella sua totale  
 
 

ים׃ ת יָמִֽ ן  לב הַנֶּ֖תֶק שִׁבְעַ֥ ה הַכּהֵֹ֣ וְרָאָ֨
ה הִנֵּה֙אֶת־הַנֶּגַע֮ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִי֒ וְ א־פָשָׂ֣ ֹֽ  ל

ה  ב וּמַרְאֵ֣ ר צָהֹ֑ יָה ב֖וֹ שֵׂעָ֣ תֶק וְלאֹ־הָ֥ הַנֶּ֔
ק מִן־הָעֽוֹתֶק אֵ֥הַנֶּ֔ ח  לג ר׃ין עָמֹ֖ תְגַּלָּ֔ וְהִ֨

ן  יר הַכּהֵֹ֧ חַ וְהִסְגִּ֨ א יְגַלֵּ֑ ֹ֣ וְאֶת־הַנֶּ֖תֶק ל
ית׃ ים שֵׁנִֽ ת יָמִ֖ וְרָאָה֩  לד אֶת־הַנֶּ֛תֶק שִׁבְעַ֥

ן אֶת־הַ הִנֵּה נֶּ֜הַכּהֵֹ֨ י וְ֠ תֶק בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗
תֶק֙ בָּע֔וֹר וּמַרְאֵ֕ ה הַנֶּ֨ א־פָשָׂ֤ ֹֽ נּוּ הוּ אֵינֶ֥ל

ק מִ ס עָמֹ֖ ן וְכִבֶּ֥ ר אֹתוֹ֙ הַכּהֵֹ֔ ן־הָע֑וֹר וְטִהַ֤
ר׃ יו וְטָהֵֽ ה הַנֶּ֖תֶק  לה בְּגָדָ֖ ה יִפְשֶׂ֛ וְאִם־פָּשֹׂ֥

הֳרָתֽוֹ׃ י טָֽ חֲרֵ֖ ה לו בָּע֑וֹר אַֽ ן וּ֙וְרָאָ֨  הַכּהֵֹ֔
ן  ר הַכּהֵֹ֛ א־יְבַקֵּ֧ ֹֽ ה הַנֶּ֖תֶק בָּע֑וֹר ל וְהִנֵּ֛ה פָּשָׂ֥

א הֽוּעָ֥לַשֵּׂ ב טָמֵ֥ וְאִם־בְּעֵינָיו֩  לז א׃ר הַצָּהֹ֖
א  מַח־בּ֛וֹ נִרְפָּ֥ ר צָֽ ר שָׁחֹ֧ תֶק וְשֵׂעָ֨ ד הַנֶּ֜ עָמַ֨

ן׃  הֲר֖וֹ הַכּהֵֹֽ  }ס{הַנֶּ֖תֶק טָה֣וֹר ה֑וּא וְטִֽ
ם וְאִישׁ֙לח  י־יִהְיֶ֥ה בְעוֹר־בְּשָׂרָ֖ ה כִּֽ  אֽוֹ־אִשָּׁ֔

ת׃ ת לְבָנֹֽ הָרֹ֖ ת בֶּֽ הָרֹ֑ ן רָאָ֣וְ לט בֶּֽ ה הַכּהֵֹ֗
ת וְהִנֵּ֧ה ת כֵּה֣וֹת לְבָנֹ֑ הָרֹ֖ ם בֶּֽ  בְעוֹר־בְּשָׂרָ֛

ח בָּע֖וֹר טָה֥וֹר הֽוּא׃  הַק ה֛וּא פָּרַ֥  }ס{בֹּ֥
חַ ה֖וּא טָה֥וֹר  וְאִ֕מ ט ראֹשׁ֑וֹ קֵרֵ֥ י יִמָּרֵ֖ ישׁ כִּ֥

ט ראֹשׁ֑וֹ  מא הֽוּא׃ יו יִמָּרֵ֖ ת פָּנָ֔ וְאִם֙ מִפְּאַ֣
חַ ה֖וּא טָ י־יִהְ מב וֹר הֽוּא׃ה֥גִּבֵּ֥ יֶה֤ וְכִֽ

ם  ן אֲדַמְדָּ֑  גַע לָבָ֣ חַת נֶ֖ חַת֙ א֣וֹ בַגַּבַּ֔ בַקָּרַ֨
רַחְ וא בְּ קָֽ חַת֙ הִ֔ עַת פֹּרַ֨ וֹ א֥וֹ תּ֖צָרַ֤

ן וְהִנֵּ֤ה  מג בְגַבַּחְתּֽוֹ׃ ה אֹת֜וֹ הַכּהֵֹ֗ וְרָאָ֨
רַחְתּ֖וֹ  מֶת בְּ קָֽ גַע֙ לְבָנָ֣ה אֲדַמְדֶּ֔ שְׂאֵת־הַנֶּ֨
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o anteriore calvizie, somigliante alla 
lebbra della pelle (delle altre parti), del 
corpo;  
44 È un individuo lebbroso, impuro è: il 
sacerdote lo dichiarerà impuro, egli ha 
il male (della lebbra) nella testa.  
45 Il lebbroso poi, in cui sia 
(riconosciuto) il male (della lebbra), 
avrà i panni sdruciti, e la testa 
scapigliata, e andrà velato sino al 
labbro superiore; e (uscendo) griderà: 
Impuro, impuro.  
46 Sino a tanto che dura in lui il male, 
sarà (riguardato) impuro; impuro egli è: 
abiterà separato, fuori del campo sarà 
la sua abitazione.  
47 E quando un panno abbia 
un’alterazione lebbrosa, sia che ciò 
accada in un pannilano, o in un 
pannilino,  
48 O nell’ordito, o nella trama, del lino, 
o della lana, o in pelle, o in qualsiasi 
lavoro di pelle;  
49 E la parte alterata sia verdiccia, o 
rossiccia, nel panno, o nella pelle, o 
nell’ordito, o nella trama, o in qualsiasi 
arnese di pelle; è alterazione lebbrosa, 
e sarà mostrata al sacerdote.  
50 Ed il sacerdote, vista l’alterazione, 
farà rinchiudere l’oggetto alterato per 
sette giorni.  
51 Indi vedrà la parte alterata nel giorno 
settimo, (e trovando) che l’alterazione si 
è dilatata nel panno, o nell’ordito, o 
nella trama, o nella pelle, in quel 
qualsiasi lavoro che sia fatto di pelle; 
quell’alterazione è una lebbra acuta, è 
impura.  
52 Ed abbrucerà il panno, o l’ordito, o 
la trama, di lana, o di lino, o quel 
qualunque arnese di pelle, in cui sarà 
l’alterazione; poiché è lebbra acuta, 
deve abbruciarsi.  
53 Se poi il sacerdote vedrà che 
l’alterazione non si è dilatata nel 
panno, o nell’ordito, o nella trama, o in 
quel qualunque arnese di pelle;  
 
 

ה צָגַבַּחְתּ֑א֣וֹ בְ ר׃וֹ כְּמַרְאֵ֥ עַת ע֥וֹר בָּשָֽׂ   רַ֖
א מד  א ה֑וּא טַמֵּ֧ אִישׁ־צָר֥וּעַ ה֖וּא טָמֵ֣

ן בְּראֹ נּוּ הַכּהֵֹ֖ וְהַצָּר֜וּעַ  מה וֹ נִגְעֽוֹ׃שׁ֥יְטַמְּאֶ֛
הְי֤וּ פְרֻמִים֙ וְראֹשׁוֹ֙  יו יִֽ גַע בְּגָדָ֞ אֲשֶׁר־בּ֣וֹ הַנֶּ֗

ם הְיֶה֣ פָר֔וּעַ וְעַל־שָׂפָ֖ א ׀  יַעְטֶ֑יִֽ ה וְטָמֵ֥
א׃טָמֵ֖  גַע בּ֛וֹ  מו א יִקְרָֽ ר הַנֶּ֥ י אֲשֶׁ֨ כָּל־יְמֵ֞

ב מִח֥וּץ  ד יֵשֵׁ֔ א ה֑וּא בָּדָ֣ א טָמֵ֣ יִטְמָ֖
י־יִהְיֶ֥ה וְהַבֶּ֕מז  }ס{ה מֽוֹשָׁבֽוֹ׃ מַּחֲנֶ֖לַֽ גֶד כִּֽ

גֶד  מֶר א֖וֹ בְּבֶ֥ גֶד צֶ֔ עַת בְּבֶ֣ ב֖וֹ נֶ֣ גַע צָרָ֑
ים׃ שְׁתִי֙א֤ מח פִּשְׁתִּֽ רֶבוֹ בִֽ ים  א֣וֹ בְעֵ֔  לַפִּשְׁתִּ֖

אכֶת עֽוֹר׃ מֶר א֣וֹ בְע֔וֹר א֖וֹ בְּכָל־מְלֶ֥  וְלַצָּ֑

ם בַּבֶּמט  ק ׀ א֣וֹ אֲדַמְדָּ֗ גַע יְרַקְרַ֣ ה הַנֶּ֜  גֶד֩וְהָיָ֨
רֶב֙ א֣וֹ  י אוֹ־בָעֵ֨ א֨וֹ בָע֜וֹר אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤
עַת ה֑וּא וְהָרְאָ֖  גַע צָרַ֖ ה בְכָל־כְּלִי־ע֔וֹר נֶ֥

ן׃   גַע  וְרָאָ֥נאֶת־הַכּהֵֹֽ ן אֶת־הַנָּ֑ ה הַכּהֵֹ֖
ים׃ ת יָמִֽ  גַע שִׁבְעַ֥ יר אֶת־הַנֶּ֖ ה  נא וְהִסְגִּ֥ וְרָאָ֨

י כִּֽ גַע בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ גַע֙ י־פָשָׂ֤אֶת־הַנֶּ֜ ה הַנֶּ֨
ל  רֶב֙ א֣וֹ בָע֔וֹר לְכֹ֛ י אֽוֹ־בָעֵ֨ בֶּגֶד אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤ בַּ֠

ה הָ עַתע֖אֲשֶׁר־יֵֽעָשֶׂ֥ ה צָרַ֧  וֹר לִמְלָאכָ֑
א הֽוּא׃  גַע טָמֵ֥ רֶת הַנֶּ֖ ף  נב מַמְאֶ֛ וְשָׂרַ֨

רֶב  י ׀ א֣וֹ אֶת־הָעֵ֗ ת־הַשְּׁתִ֣ גֶד א֥וֹ אֶֽ אֶת־הַבֶּ֜
מֶר֙ א֣וֹ בַפִּשְׁ י תִּ֔בַּצֶּ֨ ים א֚וֹ אֶת־כָּל־כְּלִ֣

עַת  י־צָרַ֤  גַע כִּֽ הְיֶ֥ה ב֖וֹ הַנָּ֑ הָע֔וֹר אֲשֶׁר־יִֽ
ו רֶת֙ הִ֔ ף׃א בָּאֵ֖מַמְאֶ֨ ה  נג שׁ תִּשָּׂרֵֽ וְאִם֮ יִרְאֶ֣

גֶד א֥וֹ  גַע בַּבֶּ֕ ה הַנֶּ֔ א־פָשָׂ֣ ֹֽ הַכּהֵֹן֒ וְהִנֵּה֙ ל
רֶב א֖וֹ בְּכָל־כְּלִי־עֽוֹר׃ י א֣וֹ בָעֵ֑   בַשְּׁתִ֖
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54 Il sacerdote comanderà, e l’oggetto in 
cui è l’alterazione verrà lavato; indi lo 
farà nuovamente rinchiudere sette 
giorni.  
55 Ed il sacerdote vedrà dopo essere 
stato lavato l’oggetto alterato, e 
trovando che l’alterazione non ha 
cangiato colore, e non si è dilatata; è 
impuro, devi abbruciarlo; quella è 
un’alterazione profonda nel suo 
rovescio, o nel suo dritto.  
56 Ma se il sacerdote vede che 
l’alterazione è sbiadita, dopo che 
l’oggetto fu lavato; straccerà quel pezzo 
dal panno, o dalla pelle, o dall’ordito, o 
dalla trama.  
57 Se poi (l’alterazione) ricomparirà nel 
panno, o nell’ordito, o nella trama, o in 
quel qualunque arnese di pelle; è 
(lebbra) pullulante; devi abbruciarlo 
[quell’oggetto] in cui è l’alterazione.  
58 Il panno poi, o l’ordito, o la trama, o 
quel qualunque arnese di pelle, dal 
quale, dopo lavato, sarà cessata 
l’alterazione, verrà nuovamente lavato, 
indi sarà puro.  
59 Ella è questa la legge relativa 
all’alterazione lebbrosa del panno di 
lana, o di lino, o dell’ordito, o della 
trama, o di qualsiasi arnese di pelle, 
onde (l’oggetto) abbia ad essere 
dichiarato puro, o impuro.  
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 גַע וְצִוָּה֙ד נ ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ הַנָּ֑ בְּס֔וּ אֵ֥ ן וְכִ֨  הַכּהֵֹ֔
י ים שֵׁנִֽ ה וְרָאָ֨ נה ת׃וְהִסְגִּיר֥וֹ שִׁבְעַת־יָמִ֖

ן אַֽ הִנֵּה הַכּהֵֹ֜ גַע וְ֠ ס אֶת־הַנֶּ֗ י ׀ הֻכַּבֵּ֣ חֲרֵ֣
ה  א־פָשָׂ֔ ֹֽ ךְ הַנֶּ֤ גַע אֶת־עֵינוֹ֙ וְהַנֶּ֣ גַע ל א־הָפַ֨ ֹֽ ל

שׁ א ה֔וּא בָּאֵ֖ וא  תִּשְׂרְפֶ֑טָמֵ֣ תֶת הִ֔ נּוּ פְּחֶ֣
רַחְתּ֖וֹ א֥וֹ בְגַבַּחְתּֽוֹ׃ ה הַכּהֵֹן֒  נו בְּ קָֽ וְאִם֮ רָאָ֣

חֲה֙וְהִנֵּ גַע אַֽ ה הַנֶּ֔ ס אֹת֑וֹ  כֵּהָ֣ י הֻכַּבֵּ֣ רֵ֖
גֶד֙ א֣וֹ מִן־הָע֔וֹר א֥וֹ  ע אֹת֗וֹ מִן־הַבֶּ֨ וְקָרַ֣

רֶב׃ י א֥וֹ מִן־הָעֵֽ רָאֶ֨ נז מִן־הַשְּׁתִ֖ ה וְאִם־תֵּֽ
רֶב֙ א֣וֹ ע֜ י אֽוֹ־בָעֵ֨ בֶּגֶד אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤ וֹד בַּ֠

שׁ  וא בָּאֵ֣ חַת הִ֑ בְכָל־כְּלִי־ע֔וֹר פֹּרַ֖
ת אֲשֶׁר־בּ֖שְׂרְפֶ֔תִּ  גַע׃נּוּ אֵ֥ גֶד  נח וֹ הַנָּֽ וְהַבֶּ֡

י הָעוֹר֙  רֶב אֽוֹ־כָל־כְּלִ֤ י אֽוֹ־הָעֵ֜ אֽוֹ־הַשְּׁתִ֨
 גַ ם הַנָּ֑ ר מֵהֶ֖ ס וְסָ֥ ר תְּכַבֵּ֔ ס ע וְכֻבַּ֥אֲשֶׁ֣

ר׃ ית וְטָהֵֽ עַת  נט שֵׁנִ֖  גַע־צָרַ֜ ת נֶֽ את תּוֹרַ֨ ֹ֠ ז
מֶר ׀ א֣וֹ הַפִּשְׁתִּ֗ גֶד הַצֶּ֣ וֹ הַשְּׁתִי֙ א֣וֹ ים א֤בֶּ֥

הֲר֖וֹ א֥וֹ הָעֵ֔ רֶב א֖וֹ כָּל־כְּלִי־ע֑וֹר לְטַֽ
  }פ{לְטַמְּאֽוֹ׃ 
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